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11
וַ
И

י יְהִ֗
было

בִּ
в

֙ ימֵי
дни

ט שְׁפֹ֣
суда

יםהַ שֹּׁפְטִ֔
судей

וַ
и

י יְהִ֥
был

רָעָ֖ב
голод

בָּ
на

אָרֶ֑ץ
земле

וַ
и

לֶךְ יֵּ֨
пошёл

ישׁ אִ֜
человек

מִ
из

בֵּ֧ית
Виф-

לֶחֶ֣ם
-леема

ה יְהוּדָ֗
Иуды

גוּר֙לָ
пожить

בִּ
на

שְׂדֵ֣י
полях

ב מוֹאָ֔
Моава

ה֥וּא
он

וְ
и

אִשְׁתּ֖
жена

וֹ
его

וּ
и

שְׁנֵי֥
два

בָנָֽי
сын‹а›

ו
его

׃
2

וְ
И

שֵׁם֣
имя

ישׁהָ אִ֣
человека

לֶךְ לִימֶ֡ אֱֽ
Елимелех

וְ
и

שֵׁם֩
имя

אִשְׁתּ֨
жены

וֹ
его

י נָעֳמִ֜
Ноеминь

וְ
и

שֵׁ֥ם
им‹ена›

שְׁנֵֽי
двух

בָנָי֣־
сыновей

ו
его

מַחְל֤וֹן׀
Махлон

וְ
и

֙ כִלְיוֹן
Хилеон

ים אֶפְרָתִ֔
Ефрафяне

מִ
из

ית בֵּ֥
Виф-

לֶ֖חֶם
-леема

יְהוּדָ֑ה
Иуды

וַ
и

אוּ יָּבֹ֥
пришли

שְׂדֵי
[на] поля́

ב־ מוֹאָ֖
Моава

וַ
и

הְיוּ יִּֽ
были

ם־ שָֽׁ
там

׃
3

וַ
И

יָּמָ֥ת
умер

לֶךְ אֱלִימֶ֖
Елимелех

אִ֣ישׁ
муж

י נָעֳמִ֑
Ноемини

וַ
и

תִּשָּׁאֵ֥ר
осталась

יא הִ֖
она

וּ
и

שְׁנֵי֥
два

בָנֶֽי
сын‹а›

הָ
её

׃
4

וַ
И

יִּשְׂא֣וּ
взяли

לָ
для

ם הֶ֗
себя

נָשִׁים֙
жён

אֲבִיּ֔וֹת מֹֽ
моавитянок

שֵׁ֤ם
имя

אַחַת֙הָֽ
одной

ה עָרְפָּ֔
Орфа

וְ
и

שֵׁ֥ם
имя

שֵּׁנִ֖יתהַ
второй

ר֑וּת
Руфь

וַ
и

יֵּשְׁ֥בוּ
жили

שָׁ֖ם
там

כְּ
около

עֶ֥שֶׂר
десяти

ים שָׁנִֽ
лет

׃
5

וַ
И

יָּמ֥וּתוּ
умерли

גַם
также

שְׁנֵי־
оба

הֶ֖ם
они

מַחְל֣וֹן
Махлон

וְ
и

כִלְי֑וֹן
Хилеон

וַ
и

תִּשָּׁאֵר֙
осталась

ההָֽ אִשָּׁ֔
женщина

מִ
без

שְּׁנֵי֥
обоих

י יְלָדֶ֖
детей

הָ
её

וּ
и

מֵ
без

אִישָֽׁ
мужа

הּ
её

׃
6

וַ
И

תָּ֤קָם
встала

הִיא֙
она

וְ
и

י כַלֹּתֶ֔
невестки

הָ
её

וַ
и

שָׁב תָּ֖
возвратилась

מִ
с

שְּׂדֵ֣י
полей

מוֹאָב֑
Моава

י כִּ֤
ибо

מְעָה֙ שָֽׁ
услышала

בִּ
на

שְׂדֵ֣ה
поле

ב מוֹאָ֔
Моава

י כִּֽ
что

ד־ פָקַ֤
посетил

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

עַמּ֔־
народ

וֹ
Его

לָ
чтобы

ת תֵ֥
дать

םלָ הֶ֖
им

חֶם לָֽ
хлеб

׃
7

וַ
И

א תֵּצֵ֗
вышла

מִן
из

מָּקוֹם֙הַ־
ме́ста

אֲשֶׁר֣
где

הָיְתָה
была

מָּ־ שָׁ֔
там

וּה
и

י שְׁתֵּ֥
две

י כַלֹּתֶ֖
невестки

הָ
её

עִמָּ֑
с

הּ
нею

וַ
и

תֵּלַכְ֣נָה
пошли

בַ
по

רֶךְ דֶּ֔
дороге

שׁ֖וּבלָ
возвратиться

אֶל
в

רֶץ־ אֶ֥
землю

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
8

וַ
И

אמֶר ֹ֤ תּ
сказала

֙ נָעֳמִי
Ноеминь

שְׁתֵּ֣ילִ
двум

י כַלֹּתֶ֔
невесткам

הָ
своим

לֵכְ֣נָה
идите

בְנָה שֹּׁ֔
возвратитесь

אִשָּׁ֖ה
каждая

לְ
в

בֵי֣ת
дом

אִמָּ֑
матери

הּ
своей

יַעַ֣שׂ
да сотворит

יְהוָה֤
ЙХВХ

עִמָּ
с

כֶם֙
вами

סֶד חֶ֔
милость

כַּ
как

עֲשִׂיתֶ֛םאֲשֶׁ֧ר
[вы] поступали

עִם
с

יםהַ־ מֵּתִ֖
умершими

וְ
и

עִמָּדִֽ
со

י
мною

׃
9

יִתֵּ֤ן
да даст

יְהוָה֙
ЙХВХ

םלָ כֶ֔
вам

וּ
и

ָ מְצֶא֣ן
найдите

ה מְנוּחָ֔
покой

אִשָּׁ֖ה
каждая

בֵּי֣ת
[в] доме

אִישָׁ֑
мужа

הּ
своего

וַ
и

תִּשַּׁק֣
поцеловала

ןלָ הֶ֔
их

וַ
и

אנָה תִּשֶּׂ֥
подняли

קוֹלָ֖
голос

ן
свой

וַ
и

ינָה תִּבְכֶּֽ
заплакали

׃
10

וַ
И

רְנָה תּאֹמַ֖
сказали

הּלָּ֑־
ей

אִתָּ֥־כִּי
с

ךְ
тобою

נָשׁ֖וּב
возвратимся

לְ
к

עַמֵּֽ
народу

ךְ
твоему

׃
11

וַ
И

אמֶר ֹ֤ תּ
сказала

֙ נָעֳמִי
Ноеминь

בְנָה שֹׁ֣
возвратитесь

בְנֹתַ֔
дочери

י
мои

מָּהלָ֥
зачем

תֵלַ֖כְנָה
пойдёте

עִמִּ֑
со

י
мною

הַֽ
разве

עֽוֹד
ещё

־

לִ֤
у

י
меня

בָנִים֙
сыновья́

בְּֽ
в

מֵעַ֔
чреве

י
моём

וְ
и

הָי֥וּ
будут

כֶ֖םלָ
вам

יםלַ אֲנָשִֽׁ
мужьями

׃
12

בְנָה שֹׁ֤
Возвратитесь

בְנֹתַ
дочери

֙ י
мои

ָ כְן לֵ֔
идите

י כִּ֥
ибо

נְתִּי זָקַ֖
состарилась я

מִ
чтобы

הְי֣וֹת
быть

לְ
за

אִ֑ישׁ
мужем

י כִּ֤
если

֙ אָמַרְ֙תִּי
сказала [бы]

יֶשׁ
есть

לִ֣־
у

י
меня

תִקְוָ֔ה
надежда

גַּם֣
даже

הָיִ֤יתִי
была [бы]

הַ
этой

לַּיְ֙לָה֙
ночью

לְ
за

ישׁ אִ֔
мужем

וְ
и

גַם֖
даже

יָלַ֥דְתִּי
родила [бы]

ים בָנִֽ
сыновей

׃
13

הֲ
разве

לָהֵן֣
поэтому

רְנָה׀ תְּשַׂבֵּ֗
будете ждать

עַד֚
до

אֲשֶׁר֣
того как

לוּ יִגְדָּ֔
вырастут

הֲ
разве

֙ לָהֵן
поэтому

נָה עָגֵ֔ תֵּֽ
затворитесь

לְ
чтобы

י בִלְתִּ֖
не

הֱי֣וֹת
быть

לְ
за

אִ֑ישׁ
мужем

אַל֣
нет

בְּנֹתַ֗
дочери

י
мои

י כִּֽ
ибо

מַר־
горько

ילִ֤־
мне

מְאֹד֙
весьма

מִ
из-за

ם כֶּ֔
вас

י כִּֽ
ибо

ה־ יָצְאָ֥
постигла

יבִ֖
меня

יַד
рука

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
14
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וַ
И

תִּשֶּׂנָ֣ה
подняли

קוֹלָ֔
голос

ן
свой

וַ
и

תִּבְכֶּ֖ינָה
заплакали

ע֑וֹד
снова

וַ
и

תִּשַּׁ֤ק
поцеловала

עָרְפָּה֙
Орфа

חֲמוֹתָ֔לַ
свекровь

הּ
свою

וְ
а

ר֖וּת
Руфь

בְקָה דָּ֥
прилепилась

בָּֽ
к

הּ
ней

׃
15

וַ
И

אמֶר ֹ֗ תּ
сказала

הִנֵּה֙
вот

שָׁבָ֣ה
возвратилась

יְבִמְתֵּ֔
невестка

ךְ
твоя

אֶל
к

עַמָּ֖־
народу

הּ
своему

וְ
и

אֶל
к

אֱלֹהֶי֑־
богам

הָ
своим

שׁ֖וּבִי
возвратись

י אַחֲרֵ֥
вслед за

יְבִמְתֵּֽ
невесткою

ךְ
твоею

׃
16

וַ
Но

אמֶר ֹ֤ תּ
сказала

רוּת֙
Руфь

אַל
не

־

תִּפְגְּעִי
упрашивай

יבִ֔־
меня

עָזְבֵ֖לְ
оставить

ךְ
тебя

לָ
чтобы

שׁ֣וּב
возвратиться

מֵ
от

יִ אַחֲרָ֑
[хождения] позади

ךְ
тебя

י כִּ֠
ибо

אֶל
туда

־

ר אֲשֶׁ֨
куда

י תֵּלְכִ֜
пойдёшь

ךְ אֵלֵ֗
пойду

וּ
и

בַ
там

אֲשֶׁ֤ר
где

֙ תָּלִי֙נִי
ночевать будешь

ין אָלִ֔
ночевать буду

עַמֵּ֣
народ

ךְ
твой

עַמִּ֔
народ

י
мой

וֵ
и

יִ אלֹהַ֖
Бог

ךְ
твой

אֱלֹהָֽ
Бог

י
мой

׃
17

בַּ
там

אֲשֶׁ֤ר
где

֙ תָּמוּ֙תִי
умрёшь

אָמ֔וּת
умру

וְ
и

שָׁ֖ם
там

אֶקָּבֵר֑
погребена буду

֩ כֹּה
так

ה יַעֲשֶׂ֨
да сотворит

יְהוָה֥
ЙХВХ

י֙לִ
мне

וְ
и

ה כֹ֣
так

יף יֹסִ֔
да прибавит

י כִּ֣
если

וֶתהַ מָּ֔
смерть

יד יַפְרִ֖
разлучит

בֵּינִ֥
между

י
мною

וּ
и

בֵינֵֽ
между

ךְ
тобою

׃
18

וַ
И

רֶא תֵּ֕
увидела

י כִּֽ
что

צֶת־ מִתְאַמֶּ֥
решилась

יא הִ֖
она

לֶכֶ֣תלָ
идти

אִתָּ֑
с

הּ
нею

וַ
и

ל תֶּחְדַּ֖
перестала

רלְ דַבֵּ֥
говорить

י אֵלֶֽ
с

הָ
нею

׃
19

וַ
И

תֵּלַכְ֣נָה
пошли

שְׁתֵּי
обе

ם הֶ֔
они

עַד
пока не

בֹּאָ֖־
пришли

נָה
они

בֵּי֣ת
[в] Виф-

לָחֶ֑ם
-леем

וַ
и

י יְהִ֗
было

כְּ
когда

֙ בֹאָ
пришли

נָה֙
они

בֵּי֣ת
[в] Виф-

חֶם לֶ֔
-леем

וַ
и

ם תֵּהֹ֤
взволнова‹лся›

כָּל
весь

עִיר֙הָ־
город

עֲלֵי
из-за

ן הֶ֔
них

וַ
и

רְנָה תּאֹמַ֖
говорили

הֲ
разве

ֹ֥את ז
это

י נָעֳמִֽ
Ноеминь

׃
20

וַ
И

אמֶר ֹ֣ תּ
сказала

ןאֲלֵי הֶ֔
им

אַל
не

אנָה־ תִּקְרֶ֥
называйте

ילִ֖
меня

י נָעֳמִ֑
Ноеминью

ָ אן קְרֶ֤
называйте

י֙לִ
меня

א מָרָ֔
Марою

כִּי
ибо

־

ר הֵמַ֥
наполнил горечью

י שַׁדַּ֛
Всемогущий

ילִ֖
меня

ד מְאֹֽ
весьма

׃
21

֙ אֲנִי
Я

מְלֵאָה֣
полная

כְתִּי הָלַ֔
ушла

וְ
а

ם רֵיקָ֖
пустой

הֱשִׁיבַ֣
возвратил

נִי
меня

יְהוָה֑
ЙХВХ

֣ מָּהלָ
зачем

אנָה תִקְרֶ֤
называете

י֙לִ
меня

י נָעֳמִ֔
Ноеминью

וַֽ
а

יהוָה֙
ЙХВХ

עָנָ֣ה
свидетельствовал

בִ֔
против

י
меня

וְ
и

י שַׁדַּ֖
Всемогущий

ע רַֽ הֵ֥
сделал зло

ילִֽ
мне

׃
22

וַ
И

תָּ֣שָׁב
возвратилась

י נָעֳמִ֗
Ноеминь

וְ
и

ר֨וּת
Руфь

מּוֹאֲבִיָּה֤הַ
моавитянка

כַלָּתָ
невестка

הּ֙
её

עִמָּ֔
с

הּ
нею

הַ
которая

בָה שָּׁ֖
возвратилась

מִ
с

שְּׂדֵ֣י
полей

מוֹאָב֑
Моава

וְ
и

מָּה הֵ֗
они

בָּא֚וּ
пришли

בֵּי֣ת
[в] Виф-

חֶם לֶ֔
-леем

בִּ
в

תְחִלַּ֖ת
начале

יר קְצִ֥
жатвы

ים שְׂעֹרִֽ
ячменя

׃

21
וּֽ
И

לְ
у

י נָעֳמִ֞
Ноемини

מוֹדַ֣ע
родственник

לְ
по

אִישָׁ֗
мужу

הּ
её

אִי֚שׁ
человек

גִּבּ֣וֹר
сильный

יִל חַ֔
богатством

מִ
из

חַת מִּשְׁפַּ֖
рода

אֱלִימֶלֶ֑ךְ
Елимелеха

וּ
и

שְׁמ֖
имя

וֹ
его

עַז בֹּֽ
Вооз

׃
2

וַ
И

תּאֹמֶר֩
сказала

ר֨וּת
Руфь

ההַ מּוֹאֲבִיָּ֜
моавитянка

ל אֶֽ
к

י־ נָעֳמִ֗
Ноемини

לְכָה אֵֽ
пойду

נָּא֤־
же

שָּׂדֶה֙הַ
[на] поле

וַ
и

אֲלַקֳטָּה֣
буду подбирать

בַ
среди

ים שִׁבֳּלִ֔
колосьев

ר אַחַ֕
вслед

אֲשֶׁ֥ר
[за] тем, у кого

אֶמְצָא
найду

ן־ חֵ֖
благоволение

בְּ
в

עֵינָי֑
глазах

ו
его

וַ
И

אמֶר ֹ֥ תּ
сказала

הּלָ֖
ей

י לְכִ֥
пойди

בִתִּֽ
дочь

י
моя

׃
3

וַ
И

תֵּ֤לֶךְ
пошла

וַ
и

תָּבוֹא֙
пришла

וַ
и

ט תְּלַקֵּ֣
подбирала

בַּ
на

ה שָּׂדֶ֔
поле
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י אַחֲרֵ֖
позади

יםהַ קֹּצְרִ֑
жнецов

וַ
И

יִּקֶ֣ר
случился

מִקְרֶ֔
случай

הָ
её

ת חֶלְקַ֤
[на] участок

שָּׂדֶה֙הַ
по́ля

עַזלְ בֹ֔
Вооза

אֲשֶׁ֖ר
который

מִ
из

חַת מִּשְׁפַּ֥
рода

לֶךְ אֱלִימֶֽ
Елимелеха

׃
4

וְ
И

הִנֵּה
вот

עַז־ בֹ֗
Вооз

בָּא֚
пришёл

מִ
из

בֵּי֣ת
Виф-

חֶם לֶ֔
-леема

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

יםלַ קּוֹצְרִ֖
жнецам

יְהוָה֣
ЙХВХ

עִמָּ
с

כֶם֑
вами

וַ
И

ֹ֥אמְרוּ יּ
сказали

וֹל֖
ему

יְבָרֶכְ
да благословит

ךָ֥
тебя

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
5

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ עַז בֹּ֨
Вооз

נַעֲר֔לְ
слуге

וֹ
своему

בהַ נִּצָּ֖
поставленному

עַל
над

יםהַ־ קּֽוֹצְרִ֑
жнецами

ילְ מִ֖
чья

ההַ נַּעֲרָ֥
девица

אתהַ ֹֽ זּ
эта

׃
6

וַ
И

עַן יַּ֗
отвечал

נַּעַ֛רהַ
слуга

בהַ נִּצָּ֥
поставленный

עַל
над

יםהַ־ קּוֹצְרִ֖
жнецами

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

נַעֲרָ֤ה
девица

מֽוֹאֲבִיָּה֙
моавитянка

יא הִ֔
она

בָההַ שָּׁ֥
вернувшаяся

ם עִֽ
с

־

י נָעֳמִ֖
Ноеминью

מִ
из

ה שְּׂדֵ֥
по́ля

ב מוֹאָֽ
Моава

׃
7

וַ
И

אמֶר ֹ֗ תּ
сказала

אֲלַקֳטָה
буду подбирать

נָּא֙־
же

וְ
и

י אָסַפְתִּ֣
собирать

בָֽ
среди

ים עֳמָרִ֔
снопов

י אַחֲרֵ֖
позади

יםהַ קּוֹצְרִ֑
жнецов

וַ
и

תָּב֣וֹא
пришла

וַֽ
и

תַּעֲמ֗וֹד
стояла

מֵ
с

אָ֤ז
самого

קֶר֙הַ בֹּ֨
утра́

וְ
и

עַד
до

תָּה־ עַ֔
ныне

זֶה֛
это

שִׁבְתָּ֥
сидела

הּ
она

יִתהַ בַּ֖
[в] доме

מְעָֽט
мало

׃
8

וַ
И

יּאֹמֶר֩
сказал

עַז בֹּ֨
Вооз

אֶל
к

ר֜וּת־
Руфи

הֲ
разве

ל֧וֹא
не

שָׁמַעַ֣תְּ
слышала

בִּתִּ֗
дочь

י
моя

אַל
не

תֵּלְכִי֙־
ходи

לְקֹט֙לִ
подбирать

בְּ
на

שָׂדֶ֣ה
поле

ר אַחֵ֔
друго́м

וְ
и

גַם֛
также

א ֹ֥ ל
не

י תַעֲבוּרִ֖
переходи

מִ
от

זֶּה֑
этого [по́ля]

וְ
но

ה כֹ֥
так

י תִדְבָּקִ֖
держись

עִםן
со

־

נַעֲרֹתָֽ
служанками

י
моими

׃
9

יִ עֵינַ֜
глаза́

ךְ
твои

בַּ
[пусть будут] на

שָּׂדֶ֤ה
поле

אֲשֶׁר
которое

יִקְצֹרוּ־
жнут

֙ וְן
и

הָלַכְ֣תִּ
будешь ходить

אַחֲרֵי
за

ן הֶ֔
ними

הֲ
разве

ל֥וֹא
не

צִוִּי֛תִי
приказал я

אֶת
-

יםהַ־ נְּעָרִ֖
слугам

ילְ בִלְתִּ֣
чтобы не

֑ נָגְעֵ
трогать

ךְ
тебя

וְ
и

ת צָמִ֗
возжаждешь

וְ
и

֙ הָלַכְתְּ
пойдёшь

אֶל
к

יםהַ־ כֵּלִ֔
сосудам

וְ
и

ית שָׁתִ֕
будешь пить

מֵ
из

אֲשֶׁ֥ר
того, что

יִשְׁאֲב֖וּ
начерпают

יםהַן נְּעָרִֽ
слу́ги

׃
10

וַ
И

֙ תִּפֹּל
пала

עַל
на

י־ פָּנֶ֔
лицо

הָ
своё

וַ
и

חוּ תִּשְׁתַּ֖
поклонилась

אָרְ֑צָ
до земли́

וַה
и

אמֶר ֹ֣ תּ
сказала

י אֵלָ֗
к

ו
нему

֩ מַדּוּעַ
почему

אתִי מָצָ֨
нашла я

חֵ֤ן
благоволение

בְּ
в

עֵינֶי֙
глазах

ךָ֙
твоих

לְ
чтобы

הַכִּירֵ֔
приметить

נִי
меня

וְ
а

י אָּנֹכִ֖
я

נָכְרִיָּֽה
чужеземка

׃
11

וַ
И

יַּעַ֤ן
отвечал

֙ עַז בֹּ֨
Вооз

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

הּלָ֔
ей

הֻגֵּ֨ד
подлинно

הֻגַּ֜ד
возвещено

ילִ֗
мне

ל כֹּ֤
всё

אֲשֶׁר
что

עָשִׂית֙־
сделала

אֶת
для

חֲמוֹתֵ֔־
свекрови

ךְ
твоей

י אַחֲרֵ֖
после

מ֣וֹת
смерти

אִישֵׁ֑
мужа

ךְ
твоего

וַ
и

י עַזְבִ֞ תַּֽ
оставила

י אָּבִ֣
отца

ךְ
твоего

וְ
и

אִמֵּ֗
мать

ךְ
твою

וְ
и

אֶרֶ֙ץ֙
землю

מֽוֹלַדְתֵּ֔
родства

ךְ
твоего

וַ
и

י תֵּ֣לְכִ֔
пошла

אֶל
к

ם־ עַ֕
народу

אֲשֶׁ֥ר
которого

לאֹ
не

עַתְּ־ יָדַ֖
знала

תְּמ֥וֹל
вчера

שִׁלְשֽׁוֹם
[и] третьего дня

׃
12

יְשַׁלֵּ֥ם
да воздаст

יְהוָה֖
ЙХВХ

֑ פָּעֳלֵ
[за] дело

ךְ
твоё

וּ
и

י תְהִ֨
да будет

מַשְׂכֻּרְתֵּ֜
награда

ךְ
твоя

ה שְׁלֵמָ֗
полная

מֵ
от

יְהוָה֙עִ֤ם
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бога

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אֲשֶׁר
[к] Которому

־

את בָּ֖
пришла

חֲס֥וֹתלַ
укрыться

חַת תַּֽ
под

י־ כְּנָפָֽ
крыльями

ו
Его

׃
13

וַ֠
И

תּאֹמֶר
сказала

אֶמְצָא
да обрету

ן־ חֵ֨
благоволение

בְּ
в

עֵינֶי֤
глазах

ךָ
твоих

אֲדֹנִ
господин

֙ י
мой

י כִּ֣
ибо

חַמְתָּ֔ נִֽ
утешил

נִי
меня

וְ
и

י כִ֥
ибо

רְתָּ דִבַּ֖
говорил

עַל
по

לֵב֣־
сердцу

שִׁפְחָתֶ֑
рабы

ךָ
твоей

וְ
а

֙ אָנֹכִי
я

א ֹ֣ ל
не

הְיֶ֔ה אֶֽ
буду

כְּ
как

אַחַ֖ת
одна

י שִׁפְחֹתֶֽ
[из] рабынь

ךָ
твоих

׃
14

וַ
И

יּאֹמֶר֩
сказал

הלָ֨
ей

עַז בֹ֜
Вооз

לְ
ко

עֵת֣
времени

כֶלהָ אֹ֗
еды
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י שִֽׁ גֹּ֤
подойди

הֲלֹם֙
сюда

וְ
и

אָכַלְ֣תְּ
ешь

מִן
от

חֶםהַ־ לֶּ֔
хле́ба

וְ
и

לְתְּ טָבַ֥
обмакивай

פִּתֵּ֖
кусок

ךְ
твой

בַּ
в

מֶץ חֹ֑
уксус

וַ
И

תֵּשֶׁ֙ב֙
се́ла

מִ
со

צַּד֣
стороны́

יםהַ קּֽוֹצְרִ֔
жнецов

וַ
и

יִּצְבָּט
подал

הּלָ֣־
ей

י קָלִ֔
поджаренного зерна

וַ
и

אכַל ֹ֥ תּ
ела

וַ
и

ע תִּשְׂבַּ֖
насытилась

וַ
и

ר תֹּתַֽ
оставила

׃
15

וַ
И

קָם תָּ֖
встала

טלְ לַקֵּ֑
подбирать

וַ
и

֩ יְצַו
повелел

עַז בֹּ֨
Вооз

אֶת
-

י־ נְעָרָ֜
слугам

ו
своим

רלֵ אמֹ֗
говоря

גַּם֣
даже

בֵּ֧ין
между

יםהָֽ עֳמָרִ֛
снопами

ט תְּלַקֵּ֖
пусть подбирает

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

תַכְלִימֽוּ
позорьте

הָ
её

׃
16

וְ
и

גַם֛
также

שֹׁל
вытягивая

לּוּ־ תָּשֹׁ֥
вытягивайте

הּלָ֖
ей

מִן
из

־

יםהַ צְּבָתִ֑
охапок

וַ
и

ם עֲזַבְתֶּ֥
оставляйте

וְ
и

לִקְּטָ֖ה
пусть подбирает

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

תִגְעֲרוּ
прикрикивайте

בָֽ־
на

הּ
неё

׃
17

וַ
И

ט תְּלַקֵּ֥
подбирала

בַּ
на

ה שָּׂדֶ֖
поле

עַד
до

עָרֶ֑בהָ־
ве́чера

וַ
и

תַּחְבֹּט֙
выколотила

אֵת֣
-

אֲשֶׁר
[то,] что

טָה־ לִקֵּ֔
подобрала

וַ
и

י יְהִ֖
было

כְּ
около

אֵיפָ֥ה
ефы

ים שְׂעֹרִֽ
ячменя

׃
18

וַ
И

תִּשָּׂא֙
подняла [это]

וַ
и

תָּב֣וֹא
вошла

ירהָ עִ֔
[в] город

וַ
и

רֶא תֵּ֥
увидела

חֲמוֹתָ֖
свекровь

הּ
её

אֵת֣
-

אֲשֶׁר
[то,] что

־

טָה לִקֵּ֑
подобрала

וַ
и

תּוֹצֵא֙
вынула

וַ
и

תִּתֶּן
дала

הּלָ֔־
ей

אֵ֥ת
-

אֲשֶׁר
[то,] что

רָה־ הוֹתִ֖
оставила

מִ
от

שָּׂבְעָֽ
сытости

הּ
своей

׃
19

וַ
И

תּאֹמֶר֩
сказала

הּלָ֨
ей

חֲמוֹתָ֜
свекровь

הּ
её

ה אֵיפֹ֨
где

טְתְּ לִקַּ֤
подбирала

הַ
[в] этот

יּוֹם֙
день

וְ
и

אָנָ֣ה
где

ית עָשִׂ֔
работала

י יְהִ֥
да будет

מַכִּירֵ֖
приметивший

ךְ
тебя

בָּר֑וּךְ
благословен

וַ
и

תַּגֵּד֣
возвестила

חֲמוֹתָ֗לַ
свекрови

הּ
своей

אֵ֤ת
-

אֲשֶׁר
кого

עָשְׂתָה֙־
работала

עִמּ֔
с

וֹ
ним

וַ
и

אמֶר ֹ֗ תּ
сказала

שֵׁ֤ם
имя

אִישׁ֙הָ
человека

ר אֲשֶׁ֨
которого

יתִי עָשִׂ֧
работала я

עִמּ֛
с

וֹ
ним

הַ
[в] этот

יּ֖וֹם
день

עַז בֹּֽ
Вооз

׃
20

וַ
И

אמֶר ֹ֨ תּ
сказала

י נָעֳמִ֜
Ноеминь

כַלָּתָ֗לְ
невестке

הּ
своей

בָּר֥וּךְ
благословен

הוּא֙
он

לַ
у

יהוָ֔ה
ЙХВХ

אֲשֶׁר֙
который

לאֹ
не

עָזַב֣־
оставил

חַסְדּ֔
милости

וֹ
своей

אֶת
с

־

חַיִּ֖יםהַ
живыми

וְ
и

אֶת
с

יםהַ־ מֵּתִ֑
мёртвыми

וַ
И

אמֶר ֹ֧ תּ
сказала

֣ הּלָ
ей

י נָעֳמִ֗
Ноеминь

קָר֥וֹב
близок

֙ לָ
к

֙ נוּ
нам

הָ
этот

ישׁ אִ֔
человек

מִֽ
из

גֹּאֲלֵ֖
выкупающих родственников

נוּ
наших

הֽוּא
он

׃
21

וַ
И

אמֶר ֹ֖ תּ
сказала

ר֣וּת
Руфь

מּוֹאֲבִיָּה֑הַ
моавитянка

גַּם֣
также

כִּי׀
что

־

אָמַר֣
сказал

יאֵלַ֗
мне

עִם
со

יםהַ־ נְּעָרִ֤
слугами

אֲשֶׁר
которые

לִ־
у

֙ י
меня

י תִּדְבָּקִ֔
держись

עַד֣ן
доколе

אִם
не

כִּלּ֔וּ־
докончат

אֵ֥ת
-

כָּל
всю

ירהַ־ קָּצִ֖
жатву

אֲשֶׁר
которая

לִֽ־
у

י
меня

׃
22

וַ
И

אמֶר ֹ֥ תּ
сказала

י נָעֳמִ֖
Ноеминь

אֶל
к

ר֣וּת־
Руфи

כַּלָּתָ֑
невестке

הּ
своей

ט֣וֹב
хорошо

בִּתִּ֗
дочь

י
моя

י כִּ֤
что

֙ צְאִי תֵֽ
будешь выходить

עִם
со

י־ נַעֲ֣רוֹתָ֔
служанками

ו
его

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יִפְגְּעוּ
нападут

בָ֖־
на

ךְ
тебя

בְּ
на

ה שָׂדֶ֥
поле

ר אַחֵֽ
друго́м

׃
23

וַ
И

ק תִּדְבַּ֞
держалась

בְּ
при

נַעֲר֥וֹת
служанках

֙ עַז בֹּ֨
Вооза

טלְ לַקֵּ֔
подбирать

עַד
до

כְּל֥וֹת־
окончания

יר קְצִֽ
жатвы

־

יםהַ שְּׂעֹרִ֖
ячменя

וּ
и

קְצִ֣יר
жатвы

יםהַֽ חִטִּ֑
пшеницы

וַ
и

שֶׁב תֵּ֖
жила

אֶת
со

חֲמוֹתָֽ־
свекровью

הּ
своей

׃

31
וַ
И

אמֶר ֹ֥ תּ
сказала

הּלָ֖
ей

י נָעֳמִ֣
Ноеминь

חֲמוֹתָ֑
свекровь

הּ
её

בִּתִּ֞
дочь

י
моя

הֲ
разве

א ֹ֧ ל
не

אֲבַקֶּשׁ
поищу

ךְלָ֛־
тебе

מָנ֖וֹחַ
пристанища
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אֲשֶׁ֥ר
чтобы

יטַב יִֽ
хорошо было

ךְלָֽ־
тебе

׃
2

וְ
И

ה עַתָּ֗
теперь

הֲ
разве

א ֹ֥ ל
не

֙ עַז בֹ֨
Вооз

דַעְתָּ֔ מֹֽ
родственник

נוּ
наш

אֲשֶׁ֥ר
который

הָיִ֖ית
[ты] была

אֶת
со

נַעֲרוֹתָ֑י־
служанками

ו
его

הִנֵּה
вот

ה֗וּא־
он

זֹרֶ֛ה
веет

אֶת
-

גֹּ֥רֶן־
гумно

יםהַ שְּׂעֹרִ֖
ячменя

הַ
этой

יְלָה לָּֽ
ночью

׃
3

וְ
И

רָחַצְ֣תְּ
умойся

׀

וָ
и

כְתְּ סַ֗
умастись

וְ
и

שַׂ֧מְתְּ
возложи

יִ שִׂמְלֹתַ֛
одежды

ךְ
твои

יִ עָלַ֖
на

ךְ
себя

וְ
и

יָרַ֣דְתְּ
сойди

גֹּ֑רֶןהַ
[на] гумно

אַל
не

תִּוָּדְעִי֣־
давай себя узнать

ישׁלָ אִ֔
человеку

עַ֥ד
доколе

כַּלֹּת֖
[не] кончит

וֹ
он

ללֶ אֱכֹ֥
есть

וְ
и

שְׁתּֽוֹתלִ
пить

׃
4

וִ
И

י יהִ֣
будет

בְ
когда

שָׁכְב֗
ляжет

וֹ
он

וְ
и

֙ יָדַעַ֙תְּ
заметь

אֶת
-

מָּקוֹם֙הַ־
место

אֲשֶׁר֣
где

יִשְׁכַּב
ляжет

ם־ שָׁ֔
там

וּ
и

בָ֛את
приди

וְ
и

ית גִלִּ֥
открой

י מַרְגְּלֹתָ֖
но́ги

ו
его

וְ
и

שָׁכָבְ֑תְּ
ляг

וְ
и

הוּא֙
он

יַגִּי֣ד
возвестит

ךְלָ֔
тебе

אֵ֖ת
-

אֲשֶׁ֥ר
что

י תַּעַשִֽׂ
сделаешь

׃ן
5

וַ
И

אמֶר ֹ֖ תּ
сказала

הָאֵלֶי֑
ей

ל כֹּ֛
всё

אֲשֶׁר
что

י־ תּאֹמְרִ֥
скажешь

יאֵלַ֖
мне

ה עֱשֶֽׂ אֶֽ
сделаю

׃
6

וַ
И

רֶד תֵּ֖
сошла

גֹּ֑רֶןהַ
[на] гумно

וַ
и

עַשׂ תַּ֕
сделала

כְּ
по

ל כֹ֥
всему

אֲשֶׁר
что

צִוַּתָּ֖־
повелела

ה
ей

חֲמוֹתָֽ
свекровь

הּ
её

׃
7

וַ
И

אכַל ֹ֨ יּ
ел

עַז בֹּ֤
Вооз

וַ
и

֙ יֵּשְׁתְּ
пил

וַ
и

יִּיטַב֣
развеселилось

לִבּ֔
сердце

וֹ
его

וַ
и

א ֹ֕ יָּב
пришёл

שְׁכַּ֖בלִ
лечь

בִּ
на

קְצֵה֣
краю́

עֲרֵמָה֑הָ
вороха

וַ
и

א ֹ֣ תָּב
пришла

בַ
в

ט לָּ֔
тайне

וַ
и

תְּגַל֥
открыла

י מַרְגְּלֹתָ֖
но́ги

ו
его

וַ
и

ב תִּשְׁכָּֽ
легла

׃
8

וַ
И

֙ יְהִי
было

בַּ
в

י חֲצִ֣
середине

יְלָההַ לַּ֔
но́чи

וַ
и

ד יֶּחֱרַ֥
вздрогнул

ישׁהָ אִ֖
человек

וַ
и

יִּלָּפֵת֑
обернулся

וְ
и

הִנֵּה֣
вот

ה אִשָּׁ֔
женщина

שֹׁכֶ֖בֶת
лежит

י מַרְגְּלֹתָֽ
[у] ног

ו
его

׃
9

וַ
И

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

מִי
кто

אָתּ֑־
ты

וַ
и

אמֶר ֹ֗ תּ
сказала

֙ אָנֹכִי
я

ר֣וּת
Руфь

אֲמָתֶ֔
раба

ךָ
твоя

וּ
и

פָרַשְׂתָּ֤
простри

֙ כְנָפֶ
крыло

ךָ֙
твоё

עַל
над

־

אֲמָתְ֣
рабою

ךָ֔
твоей

י כִּ֥
ибо

גֹאֵ֖ל
выкупающий родственник

תָּה אָֽ
ты

׃
10

וַ
И

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

ה בְּרוּכָ֨
благословенна

אַ֤תְּ
ты

לַֽ
у

יהוָה֙
ЙХВХ

בִּתִּ֔
дочь

י
моя

הֵיטַ֛בְתְּ
ты сделала лучше

חַסְדֵּ֥
милость

ךְ
твою

אַחֲר֖וֹןהָ
последнюю

מִן
чем

רִאשׁ֑וֹןהָ־
первую

בִלְתִּילְ
не

כֶת־ לֶ֗
ходить

֙ אַחֲרֵי
вслед за

יםהַ בַּח֣וּרִ֔
юношами

אִם
будь то

ל־ דַּ֖
бедный

וְ
или

אִם
будь то

יר־ עָשִֽׁ
богатый

׃
11

וְ
И

ה עַתָּ֗
теперь

בִּתִּ
дочь

֙ י
моя

אַל
не

־

י ירְאִ֔ תִּ֣
бойся

ל כֹּ֥
всё

אֲשֶׁר
что

י־ תּאֹמְרִ֖
скажешь

עֱשֶׂה אֶֽ
сделаю

ךְלָּ֑־
тебе

י כִּ֤
ибо

֙ יוֹדֵעַ֙
зна‹ют›

כָּל
все

שַׁעַ֣ר־
ворота

עַמִּ֔
народа

י
моего

י כִּ֛
что

שֶׁת אֵ֥
жена

יִל חַ֖
доблести

תְּ אָֽ
ты

׃
12

וְ
И

עַתָּה֙
теперь

י כִּ֣
хотя

אָמְנָ֔ם
истинно

י כִּ֥
что

אִם
если

גֹאֵ֖ל
выкупающий родственник

כִי אָנֹ֑
я

וְ
но

גַם֛
также

יֵשׁ֥
есть

גֹּאֵ֖ל
выкупающий родственник

קָר֥וֹב
ближе

מִמֶּֽ
чем

נִּי
я

׃
13

לִ֣ינִי
переночуй

הַ׀
эту

יְלָה לַּ֗
ночь

וְ
и

הָיָה֤
будет

בַ
на

קֶר֙ בֹּ֨
утро

אִם
если

יִגְאָלֵ֥־
выкупит

ךְ
тебя

טוֹב֙
хорошо

ל יִגְאָ֔
пусть выкупает

וְ
а

אִם
если

א־ ֹ֨ ל
не

ץ יַחְפֹּ֧
захочет

אֳלֵ֛לְ גָֽ
выкупить

ךְ
тебя

וּ
то

י גְאַלְתִּ֥
выкуплю

ךְ
тебя

כִי אָנֹ֖
я

חַי
жив

יְהוָה֑־
ЙХВХ

י שִׁכְבִ֖
лежи

עַד
до

קֶרהַ־ בֹּֽ
утра́

׃
14

וַ
И

תִּשְׁכַּב֤
лежала

מַרְגְּלוֹתָי
[у] ног

֙ ו
его

עַד
до

־

קֶרהַ בֹּ֔
утра́

וַ
и

קָם תָּ֕
встала

טֶ֛רֶםבְּ
прежде чем

יר יַכִּ֥
распознал

ישׁ אִ֖
человек

אֶת
-

֑־ רֵעֵ
ближнего

הוּ
своего

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

אַל
пусть не

־

ע יִוָּדַ֔
станет известно

כִּי
что

אָה־ בָ֥
приходила

ההָ אִשָּׁ֖
женщина

רֶןהַ גֹּֽ
[на] гумно

׃
15

וַ
И

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

בִי הָ֠
подай

מִּטְפַּ֧חַתהַ
накидку
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אֲשֶׁר
что

עָלַיִ֛־
на

ךְ
тебе

וְ
и

חֳזִי אֶֽ
ухватись

בָ֖־
за

הּ
неё

וַ
и

אחֶז ֹ֣ תּ
ухватилась

בָּ֑
за

הּ
неё

וַ
и

יָּמָ֤ד
отмерил

שֵׁשׁ
шесть [мер]

שְׂעֹרִים֙־
ячменя

וַ
и

יָּשֶׁ֣ת
возложил

י עָלֶ֔
на

הָ
неё

וַ
и

א ֹ֖ יָּב
вошёл

ירהָ עִֽ
[в] город

׃
16

וַ
И

תָּבוֹא֙
пришла

אֶל
к

חֲמוֹתָ֔־
свекрови

הּ
своей

וַ
и

אמֶר ֹ֖ תּ
сказала

מִי
кто

־

אַתְּ֣
ты

בִּתִּ֑
дочь

י
моя

וַ
и

גֶּד תַּ֨
возвестила

הּלָ֔־
ей

אֵ֛ת
-

כָּל
всё

ר־ אֲשֶׁ֥
что

שָׂה עָֽ
сделал

הּלָ֖־
ей

ישׁהָ אִֽ
человек

׃
17

וַ
И

אמֶר ֹ֕ תּ
сказала

שֵׁשׁ
шесть [мер]

יםהַ־ שְּׂעֹרִ֥
ячменя

לֶּההָ אֵ֖
этого

נָתַ֣ן
дал

ילִ֑
мне

כִּי֚
ибо

אָמַר֣
сказал

יאֵלַ֔
мне

אַל
не

תָּב֥וֹאִי־
приходи

ם רֵיקָ֖
с пустыми руками

אֶל
к

חֲמוֹתֵֽ־
свекрови

ךְ
твоей

׃
18

וַ
И

תּאֹ֙מֶר֙
сказала

י שְׁבִ֣
сиди

בִתִּ֔
дочь

י
моя

עַד֚
до

אֲשֶׁר֣
того как

י דְעִ֔ תֵּֽ
узнаешь

ן

יךְ אֵ֖
как

ל יִפֹּ֣
падёт

דָּבָר֑
дело

י כִּ֣
ибо

א ֹ֤ ל
не

יִשְׁקֹט֙
успокоится

ישׁהָ אִ֔
человек

י כִּֽ
разве

אִם־
только

כִּלָּ֥ה־
окончит

רהַ דָּבָ֖
дело

יּֽוֹםהַ
сегодня

׃

41
וּ
А

עַז בֹ֨
Вооз

עָלָה֣
взошёл

֮הַ שַּׁעַר
[к] воротам

וַ
и

יֵּשֶׁ֣ב
сел

שָׁם֒
там

וְ
и

הִנֵּ֨ה
вот

גֹּאֵ֤להַ
выкупающий родственник

עֹבֵר֙
проходит

אֲשֶׁר֣
о котором

דִּבֶּר
говорил

עַז־ בֹּ֔
Вооз

וַ
и

ֹ֛אמֶר יּ
сказал

ס֥וּרָ
сверни

שְׁבָה
сядь

ה־ה פֹּ֖
здесь

פְּלֹנִי֣
такой-то

אַלְמֹנִי֑
имярек

וַ
и

יָּסַ֖ר
свернул

וַ
и

ב יֵּשֵֽׁ
сел

׃
2

וַ
И

ח יִּקַּ֞
взял

עֲשָׂרָ֧ה
десять

ים אֲנָשִׁ֛
мужей

מִ
из

זִּקְנֵי֥
старейшин

ירהָ עִ֖
го́рода

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

שְׁבוּ
сядьте

ה־ פֹ֑
здесь

וַ
и

בוּ יֵּשֵֽׁ
сели

׃
3

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

ללַ גֹּאֵ֔
выкупающему родственнику

חֶלְקַת֙
участок

ההַ שָּׂדֶ֔
по́ля

אֲשֶׁ֥ר
который

לְ
[принадлежал]

י אָחִ֖
брату

נוּ
нашему

אֱלִימֶלֶ֑ךְלֶ
Елимелеху

מָכְרָ֣ה
продала

י נָעֳמִ֔
Ноеминь

הַ
которая

בָה שָּׁ֖
возвратилась

מִ
из

ה שְּׂדֵ֥
по́ля

ב מוֹאָֽ
Моава

׃
4

וַ
А

י אֲנִ֨
я

רְתִּי אָמַ֜
сказал

אֶגְלֶה֧
открою

אָזְנְ
ухо

ךָ֣
твоё

רלֵ אמֹ֗
говоря

נֵה קְ֠
приобрети

נֶגֶ֥ד
пред

֮הַֽ יֹּשְׁבִים
сидящими

וְ
и

נֶגֶ֣ד
пред

זִקְנֵי֣
старейшинами

עַמִּ
народа

י֒
моего

אִם
если

֙־ תִּגְאַל
выкупишь

ל גְּאָ֔
выкупай

וְ
а

אִם
если

א־ ֹ֨ ל
не

ל יִגְאַ֜
выкупи‹шь›

הַגִּי֣דָ
возвести

ילִּ֗ה
мне

וְ
и

דְעָה֙ אֵֽ
узна́ю

י כִּ֣
ибо

אֵ֤ין
нет

תְ זוּלָֽ
кроме

ךָ֙
тебя

לִ
[кому]

גְא֔וֹל
выкупить

וְ
а

י אָנֹכִ֖
я

אַחֲרֶ֑י
после

ךָ
тебя

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

י אָנֹכִ֥
я

ל אֶגְאָֽ
выкуплю

׃
5

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

עַז בֹּ֔
Вооз

בְּ
в

יוֹם
день

קְנוֹתְ־
[когда] приобрет‹ёшь›

ךָ֥
ты

ההַ שָּׂדֶ֖
поле

מִ
из

יַּד֣
руки́

י נָעֳמִ֑
Ноемини

וּ֠
и

מֵ
от

ר֣וּתאֵת
Руфи

מּוֹאֲבִיָּה֤הַ
моавитянки

שֶׁת אֵֽ
жены

מֵּת֙הַ־
умершего

יתָה קָנִ֔
приобрёл ты

לְ
чтобы

ים הָקִ֥
восстановить

שֵׁם
имя

תהַ־ מֵּ֖
умершего

עַל
на

נַחֲלָתֽ־
уделе

וֹ
его

׃
6

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

להַ גֹּאֵ֗
выкупающий родственник

א ֹ֤ ל
не

֙ אוּכַל
могу

גְאָללִ
выкупить

לִ֔
для

י
себя

פֶּן
чтобы не

ית־ אַשְׁחִ֖
повредил

אֶת
-

נַחֲלָתִ֑־
удела

י
моего

גְּאַל
выкупи

לְ־
для

ךָ֤
себя

אַתָּה֙
ты

אֶת
-

גְּאֻלָּתִ֔־
выкуп

י
мой

י כִּ֥
ибо

לאֹ
не

אוּכַ֖ל־
могу

ללִ גְאֹֽ
выкупить

׃
7

וְ
А

זאֹת֩
это

יםלְ פָנִ֨
прежде

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израиле

עַל
при

גְּאוּלָּה֤הַ־
выкупе

וְ
и

עַל
при

תְּמוּרָה֙הַ־
обмене
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לְ
чтобы

קַיֵּם֣
утвердить

כָּל
всякое

ר־ דָּבָ֔
дело

שָׁלַ֥ף
снимал

ישׁ אִ֛
человек

נַעֲל֖
сандалию

וֹ
свою

וְ
и

נָתַ֣ן
давал

֑לְ רֵעֵ
ближнему

הוּ
своему

וְ
и

ֹ֥את ז
это

הַ
[было]

ה תְּעוּדָ֖
удостоверением

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиле

׃
8

וַ
И

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

גֹּאֵ֛להַ
выкупающий родственник

עַזלְ בֹ֖
Воозу

קְנֵה
приобрети

לָ֑־
для

ךְ
себя

וַ
и

יִּשְׁלֹ֖ף
снял

נַעֲלֽ
сандалию

וֹ
свою

׃
9

וַ
И

יּאֹמֶר֩
сказал

עַז בֹּ֨
Вооз

יםלַ זְּקֵנִ֜
старейшинам

וְ
и

כָל
всему

־

םהָ עָ֗
народу

ים עֵדִ֤
свидетели

אַתֶּם֙
вы

הַ
[в] этот

יּ֔וֹם
день

י כִּ֤
что

֙ קָנִי֙תִי
приобрёл я

אֶת
-

כָּל־
всё

אֲשֶׁר֣־
что

לֶֽ
[принадлежало]

לֶךְ אֱלִימֶ֔
Елимелеху

וְ
и

אֵ֛ת
-

כָּל
всё

ר־ אֲשֶׁ֥
что

לְ
[принадлежало]

כִלְי֖וֹן
Хилеону

וּ
и

מַחְל֑וֹן
Махлону

מִ
из

יַּד֖
руки́

י נָעֳמִֽ
Ноемини

׃
10

וְ
И

גַם֣
также

אֶת
-

ר֣וּת־
Руфь

מֹּאֲבִיָּה֩הַ
моавитянку

שֶׁת אֵ֨
жену

מַחְל֜וֹן
Махлона

קָנִי֧תִי
приобрёл я

לִ֣
для

י
себя

לְ
в

ה אִשָּׁ֗
жену

לְ
чтобы

ים הָקִ֤
восстановить

שֵׁם
имя

מֵּת֙הַ־
умершего

עַל
на

נַחֲ֣לָת֔־
уделе

וֹ
его

וְ
и

לאֹ
не

ת־ יִכָּרֵ֧
истребится

שֵׁם
имя

־

מֵּ֛תהַ
умершего

מֵ
из

עִ֥ם
среды́

י אֶחָ֖
братьев

ו
его

וּ
и

מִ
из

שַּׁעַ֣ר
воро́т

מְקוֹמ֑
ме́ста

וֹ
его

ים עֵדִ֥
свидетели

ם אַתֶּ֖
вы

הַ
[в] этот

יּֽוֹם
день

׃
11

וַ
И

אמְר֜וּ ֹ֨ יּ
сказа‹л›

כָּל
весь

עָם֧הָ־
народ

אֲשֶׁר
который

בַּ־
в

שַּׁ֛עַר
воротах

וְ
и

זְּקֵנִ֖יםהַ
старейшины

ים עֵדִ֑
[мы] свидетели

֩ יִתֵּן
да соделает

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

ת אֶֽ
-

ההָ־ אִשָּׁ֜
жену

הַ
которая

בָּאָה֣
входит

אֶל
в

בֵּיתֶ֗־
дом

ךָ
твой

כְּ
как

רָחֵ֤ל
Рахиль

וּ׀
и

כְ
как

לֵאָה֙
Лию

ר אֲשֶׁ֨
которые

בָּנ֤וּ
построили

שְׁתֵּי
обе

הֶם֙
они

אֶת
-

בֵּי֣ת־
дом

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וַ
и

עֲשֵׂה
являй

חַיִ֣ל־
доблесть

בְּ
в

תָה אֶפְרָ֔
Ефрафе

וּ
и

קְרָא
провозгласи

־

ם שֵׁ֖
имя

בְּ
в

ית בֵ֥
Виф-

חֶם לָֽ
-лееме

׃
12

וִ
и

י יהִ֤
да будет

יתְ בֵֽ
дом

ךָ֙
твой

כְּ
как

בֵי֣ת
дом

רֶץ פֶּ֔
Фареса

אֲשֶׁר
которого

ה־ יָלְדָ֥
родила

תָמָ֖ר
Фамарь

יהוּדָ֑הלִֽ
Иуде

מִן
от

רַעהַ־ זֶּ֗
семени

ר אֲשֶׁ֨
которое

יִתֵּ֤ן
даст

יְהוָה֙
ЙХВХ

ךָ֔לְ
тебе

מִן
от

ההַֽ־ נַּעֲרָ֖
де́вицы

אתהַ ֹֽ זּ
этой

׃
13

וַ
И

ח יִּקַּ֨
взял

עַז בֹּ֤
Вооз

אֶת
-

רוּת֙־
Руфь

וַ
и

תְּהִי
стала

וֹל֣־
ему

הלְ אִשָּׁ֔
женою

וַ
и

א ֹ֖ יָּב
вошёл

אֵלֶי֑
к

הָ
ней

וַ
и

ן יִּתֵּ֨
дал

יְהוָה֥
ЙХВХ

הּלָ֛
ей

הֵרָי֖וֹן
зачатие

וַ
и

לֶד תֵּ֥
родила

ן בֵּֽ
сына

׃
14

וַ
И

תּאֹמַ֤רְנָה
сказали

נָּשִׁים֙הַ
женщины

ל אֶֽ
к

י־ נָעֳמִ֔
Ноемини

בָּר֣וּךְ
благословен

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

שֶׁר אֲ֠
который

א ֹ֣ ל
не

ית הִשְׁבִּ֥
лишил

ךְלָ֛
теб‹я›

גֹּאֵ֖ל
выкупающего родственника

יּ֑וֹםהַ
ныне

וְ
и

א יִקָּרֵ֥
да наречётся

שְׁמ֖
имя

וֹ
его

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиле

׃
15

וְ
и

הָ֤יָה
будет

ךְ֙לָ
тебе

מֵשִׁ֣יבלְ
возвращающим

פֶשׁ נֶ֔
душу

וּ
и

כַלְכֵּ֖ללְ
питать

אֶת
-

שֵׂיבָתֵ֑־
старость

ךְ
твою

י כִּ֣
ибо

כַלָּתֵ֤
невестка

ךְ
твоя

אֲֽשֶׁר
которая

אֲהֵבַתֶ֙־
любит

ךְ֙
тебя

תּ יְלָדַ֔
родила

וּ
его

אֲשֶׁר
которая

הִיא֙־
она

ט֣וֹבָה
лучше

לָ֔
для

ךְ
тебя

שִּׁבְעָ֖המִ
семи

ים בָּנִֽ
сыновей

׃
16

וַ
И

ח תִּקַּ֨
взяла

י נָעֳמִ֤
Ноеминь

אֶת
-

יֶּלֶ֙ד֙הַ־
дитя

וַ
и

תְּשִׁתֵ֣
положила

הוּ
его

בְ
на

חֵיקָ֔
лоно

הּ
своё

וַ
и

תְּהִי
стала

וֹל֖־
ему

נֶתלְ אֹמֶֽ
нянькою

׃
17

וַ
И

תִּקְרֶאנָה֩
нарекли

וֹל֨
ему

שְּׁכֵנ֥וֹתהַ
соседки

שֵׁם֙
имя

רלֵ אמֹ֔
говоря

יֻלַּד
родился

ן־ בֵּ֖
сын

לְ
у

י נָעֳמִ֑
Ноемини

וַ
и

אנָֽה תִּקְרֶ֤
нарекли

שְׁמ
имя

וֹ֙
его

ד עוֹבֵ֔
Овид

ה֥וּא
он

אֲבִי
отец

י־ יִשַׁ֖
Иессея

י אֲבִ֥
отца

ד דָוִֽ
Давида

פ׃ 
18

וְ
И

אֵלֶּ֙ה֙
вот

תּוֹלְד֣וֹת
родословие

רֶץ פָּ֔
Фареса

רֶץ פֶּ֖
Фарес

יד הוֹלִ֥
родил
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אֶת
-

חֶצְרֽוֹן־
Есрома

׃
19

וְ
и

֙ חֶצְרוֹן
Есром

הוֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

ם־ רָ֔
Арама

וְ
и

ם רָ֖
Арам

יד הוֹלִ֥
родил

אֶת
-

ב־ ינָדָֽ עַמִּֽ
Аминадава

׃
20

וְ
и

ינָדָב֙ עַמִּֽ
Аминадав

הוֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

נַחְשׁ֔וֹן־
Наассона

וְ
и

נַחְשׁ֖וֹן
Наассон

יד הוֹלִ֥
родил

אֶת
-

ה־ שַׂלְמָֽ
Салмона

׃
21

וְ
и

֙ שַׂלְמוֹן
Салмон

הוֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

עַז־ בֹּ֔
Вооза

וּ
и

עַז בֹ֖
Вооз

יד הוֹלִ֥
родил

אֶת
-

ד־ עוֹבֵֽ
Овида

׃
22

וְ
и

עֹבֵד֙
Овид

הוֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

י־ יִשָׁ֔
Иессея

וְ
и

י יִשַׁ֖
Иессей

יד הוֹלִ֥
родил

אֶת
-

ד־ דָּוִֽ
Давида

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[5] Руфь 4:10; [10] Руфь 4:5;
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